
OPUSCOLO INFORMATIVO DELLA LINEA DI VITA ORIZZONTALE 
TEMPORANEA DI CLASSE B MODELLO CLIMAX HORIZONT

La linea di vita è stata progettata tenendo in conto i requisiti Essen-
ziali imposti dall’applicazione del Real Decreto 1407/1992, che si 
basa a sua volta sull’applicazione delle normative europee EN 795 
ed EN 365.
Nella fase di progettazione è intervenuta la società:
VVUÚ, a.s.
No. 1019. Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Repub -
blica Ceca

APPLICAZIONE 
La linea di vita temporanea Climax serve per l’aggancio di un sistema 
anticadute per la protezione contro le cadute dall’alto.
La linea di vita HORIZONT consta di
-Un nastro di poliestere di 35 mm di larghezza e 20 m di lunghezza.
-Un elemento di aggancio di tipo nottolino (ratchet) in acciaio.

ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO
Per ogni tipo di attrezzature e di sistemi anticadute, prima di ogni 
montaggio su installazioni, si dovranno eseguire i seguenti controlli:
-Controllo delle attrezzature o del sistema anticadute.
-Controllo del punto di aggancio.
-Controllo dell’ambiente: verificare che la linea di vita non venga mon-
tata sopra degli spigoli vivi, che non sia soggetta a rischi di contatto 
con cavi conduttori elettrici e/o qualsiasi altro dispositivo conduttore 
di fluidi.
-Controllo della traiettoria in caso di caduta, assicurandosi che sia 
sgombra da ostacoli e che non vi sia rischio di urti a causa 
pendolo, prevedendo una distanza di sicurezza di 6 metri.
-Controllo della tensione della linea di vita, soprattutto nel caso in cui 
la linea venga installata per un periodo prolungato o quando venga 
sottoposta a grandi forti escursioni di temperatura e alta umidità.
-Controllo della compatibilità del sistema anticadute con la linea di 
vita, in particolare dell’elemento di connessione (connettore). 
-Controllare che tutta l’attrezzatura non presenti deformazioni, scuci-
ture, sfilacciature, ossidazione, ecc... in caso contrario procedere alla 
sostituzione immediata.

USO
L’installatore sarà l’incaricato di assicurarsi che la struttura portante 
sia compatibile con gli sforzi a cui possa essere soggetto il dispositi-
vo, e che il modo di ancoraggio non possa alterare né le prestazioni 
né le caratteristiche di uno qualsiasi degli elementi.
Arrotolare una delle estremità interno alla struttura, realizzando alme-
no un giro morto, e agganciare il moschettone sopra l’”otto” scorre-
vole nel cordame. (Fig. 1)
Se la struttura dispone di un punto di ancoraggio che possa soppor-
tare gli sforzi, è possibile agganciare il moschettone direttamente a 
questo punto. (Fig. 1)
Procedere nello stesso modo con l’altra estremità della linea di vita, 
procurando di rispettare la sua orizzontalità.
Azionare la manovella del ratchet fino ad ottenere la corretta tensione 
del nastro. (Fig. 2)
Bloccare il ratchet chiudendolo completamente, tirando la leva di si-
curezza e abbassando la manovella. (Fig. 3)
A continuazione, fare un nodo di arresto sopra la parte eccedente del 
nastro, stringendolo il più vicino possibile al ratchet.
Montare il sistema anticadute, che deve essere formato da 
un’imbracatura anticadute e un assorbitore di energia.
Smontaggio:
Per smontare la linea, sciogliere il nodo di arresto e allentare la ten-
sione del nastro tirando la leva di sicurezza (A), quindi aprire com-
pletamente il ratchet e tirare il nastro. Quando la linea non è più in 
tensione, sganciare i moschettoni uno dopo l’altro.

CADUCITÀ
A priori è difficile determinare la caducità di queste attrezzature. Ogni 
12 mesi come minimo l’attrezzatura va fatta revisionare da Produc-
tos Climax, S.A. o da un altro Centro Omologato, procedendo alle 
riparazioni del caso se il fabbricante lo stima necessario. Si allega 
una tabella per il controllo dell’attrezzatura. La verifica annuale 
dell’attrezzatura permette la proroga per un anno del termine di sca-
denza per caducità, che però non deve superare i 5 anni.

DEPOSITO E PULIZIA
Custodire l’attrezzatura in un luogo asciutto e lontano da umidità e da 
fonti di calore, dai raggi solari e dalle materie corrosive o aggressive. 
Il buono stato di mantenimento dell’attrezzatura è una garanzia di 
sicurezza.
Eseguire la pulizia della linea di vita con acqua e sapone, non uti-
lizzare mai detergenti.
La presente avvertenza va osservata scrupolosamente, dato che 
l’utilizzo di tali prodotti potrebbe deteriorare l’attrezzatura. Lasciar 
asciugare l’attrezzatura a temperatura ambiente, lontana da fiamme 
vive o da qualsiasi altra fonte di calore. Le presenti indicazioni sono 
valide anche quando i materiali tessili hanno assorbito umidità per 
altre cause. Per ulteriori informazioni, consultare il fabbricante.                             

AVVERTENZE
Il presente prodotto può essere utilizzato esclusivamente da personale 
capacitato e con esperienza, in caso contrario l’utente dovrà essere 
sempre supervisionato da una persona compente ed esperta.
In nessun caso il dispositivo di ancoraggio dovrà essere montato al 
DI SOTTO dell’utente.
La linea di vita viene venduta completa di ogni accessorio e non ne-
cessita l’aggiunta di nessun altro elemento.
In nessun caso di dovranno modificare le caratteristiche o la qualità 
dei componenti della linea. Il nastro non può essere sostituito senza 
la previa autorizzazione di Productos Climax, S.A. o di un altro Centro 
Omologato.
L’attrezzatura dovrà essere sostituita nel caso in cui abbia arrestato 
già una caduta, e non dovrà essere riutilizzata se non dopo esser 
stata sottopposta a revisione a cura di Productos Climax o di un altro 
Centro Omologato.
Non utilizzare l’attrezzatura per scopi  da quelli per cui è stata 
progettata.
Questo prodotto può essere usato contemporaneamente da due 
persone.

FOLHETO INFORMATIVO DA LINHA DE VIDA HORIZONTAL TEMPO-
RÁRIA CLASSE B  MODELO CLIMAX HORIZONT

A linha de vida foi concebida de acordo com os requisitos essenciais 
que lhe são aplicáveis do Decreto-real 1407/1992, com base na 
aplicação das normas europeias EN 795 e EN 365.
Na fase de projecto interveio:
VVUÚ, a.s.
No. 1019. Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Repú -
blica Checa

APLICAÇÃO 
A linha de vida temporária Climax é utilizada ligada a um sistema 
antiquedas para a protecção contra quedas em altura. 
A linha de vida HORIZONT é constituída de:
-Uma fita de poliéster de 35 mm de largura e 20 m de comprimento.
-Elemento de travagem tipo catraca (ratchet) de aço.

INSTRUÇÕES PRÉVIAS
Antes de ligar qualquer equipamento ou sistema antiquedas à linha 
de vida dever-se-á:
-Inspeccionar o equipamento ou sistema antiquedas
-Inspeccionar o ponto de ligação
-Inspeccionar a espaço circundante: assegurar que a linha de vida 
não seja colocada sobre uma aresta viva, não corra riscos de to-
car num cabo condutor eléctrico e/ou em qualquer outro dispositivo 
condutor de fluidos.
-Assegurar-se de que o percurso, em caso de queda, esteja livre de 
obstáculos e de que não possa ser golpeado pelo efeito pendular, 
incluindo uma distância de segurança de 6 metros.
-Controlar a tensão da linha de vida, nomeadamente se a linha for 
instalada por um período prolongado ou se for  submetida a grandes 
diferenças de temperatura e de humidade. 
-Verificar a compatibilidade do sistema antiquedas com a linha de 
vida, especialmente do elemento de ligação (conector). 
-Qualquer equipamento que apresentar deformações, partes des-
cosidas, desfiadas, enferrujadas... deverá ser substituído por outro 
imediatamente.

UTILIZAÇÃO
O instalador deverá assegurar-se de que a estrutura portante é com-
patível com os esforços que possam vir a ser aplicados sobre o 
dispositivo e de que o modo de fixação não altera o desempenho 
nem as características de nenhum dos elementos.
Enrolar umas das extremidades à volta da estrutura, dando pelo 
menos uma volta morta, e ligar o mosquetão ao “8” deslizante no 
cordame. (Fig. 1)
Se a estrutura dispor de um ponto de fixação capaz de suportar os 
esforços, poder-se-á ligar o mosquetão directamente a esse ponto. 
(Fig. 1)
Proceder da mesma forma com a outra extremidade da linha procu-
rando respeitar a sua horizontalidade.
Accionar a manivela do ratchet até que a fita fique correctamente 
esticada. (Fig. 2)
Fechar o ratchet completamente, puxando a lingueta do fecho e des-
cendo a manivela. (Fig. 3)
Seguidamente, fazer um nó de paragem na parte restante da fita 
situando-o o mais perto possível do ratchet.
Ligar o sistema antiquedas, que deve ser composto por um arnês 
antiquedas e um absorvedor de energia.
Desmontagem:
Para desmontar a linha, desfazer o nó de paragem e afrouxar a ten-
são puxando a lingueta do fecho (A), abrir o ratchet completamente 
e puxar a fita. Quando a fita estiver totalmente lassa, desligar os 
mosquetões um por um.

VALIDADE
A priori não é possível determinar a data de validade do equipamen-
to. O equipamento deve ser inspeccionado no mínimo um vez por 
ano pela Productos Climax, S.A. ou por um Centro Homologado, 
sendo reparado se o fabricante considerar necessário. Apresenta-
mos em anexo uma tabela para o controlo do equipamento. A ins-
pecção anual do equipamento permite prolongar a data de validade 
por mais um ano, sempre dentro do prazo máximo de cinco anos.

ARMAZENAGEM E LIMPEZA
Guardar o equipamento em local seco, longe da humidade, de fon-
tes de calor, dos raios solares e de substâncias corrosivas ou agres-
sivas. O bom estado do equipamento é uma garantia de segurança.
Limpar a linha de vida com água e sabão, não utilizar detergentes.
Esta advertência deve ser obedecida rigorosamente, já que a uti-
lização de outros produtos pode deteriorar o equipamento. Deixar 
secar de forma natural, longe do fogo directo ou de qualquer outra 
fonte de calor. Se os materiais têxteis apanharem humidade por 

  .sadiláv etnemlaugi oãs seõçadnemocer satse ,ovitom reuqlauq
Para mais informações, consultar o fabricante.

ADVERTÊNCIAS
Este produto só pode ser utilizado por pessoal capacitado e com 
experiência, de contrário o utilizador deverá ser supervisionado por 
uma pessoa competente e especializada.
O dispositivo de fixação não deve ser instalado nunca DEBAIXO do 
utilizador.
A linha de vida é fornecida completa, não se deve adicionar nenhum 
outro elemento.
As características ou a qualidade dos componentes da linha não 
devem ser alteradas em nenhum caso. A fita não pode ser substi-
tuída por outra sem a autorização da Produtos Climax, S.A. ou de 
um Centro Homologado.
Descartar o equipamento caso este já tenha parado uma queda, e 
só voltar a utilizá-lo depois de que tenha sido inspeccionado pela 
Productos Climax ou por um Centro Homologado.
Não utilizar o equipamento para outros fins para os quais não tenha 
sido concebido.
Este produto pode ser utilizado em simultâneo por duas pessoas.

FOLLETO INFORMATIVO DE LA LÍNEA DE VIDA HORIZONTAL 
TEMPORAL CLASE B  MODELO CLIMAX HORIZONT

La línea de vida ha sido diseñada teniendo en cuenta las exi-
gencias Esenciales, que le son de aplicación del Real Decreto 
1407/1992, basándose en la aplicación de las normas europeas 
EN 795 y EN 365.
En la fase de diseño ha intervenido:
VVUÚ, a.s.
No. 1019. Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Repú -
blica Checa

APLICACIÓN 
La línea de vida temporal Climax sirve para enganchar en ella un 
sistema anticaídas para la protección contra las caídas de altura. 
La línea de vida HORIZONT consta de:
-Una cinta de poliéster de 35 mm de ancho y 20 m de largo.
-Elemento de trincaje tipo carraca (ratchet) de acero.

INSTRUCCIONES PREVIAS
Para todo tipo de equipos y sistemas anticaídas, antes de cada 
conexión se debe realizar:
-Control del equipo o sistema anticaídas
-Control del punto de enganche
-Control del entorno: verificar que la línea de vida no se coloque 
sobre una arista viva, que no sufra riesgos de tocar un cable con-
ductor eléctrico y/o cualquier otro dispositivo conductor de fluidos
-Asegurarse de que el recorrido en caso de caída esté libre de 
obstáculos y que no podrá ser golpeado por el efecto pendular, 
incluyendo una distancia de seguridad 6 metros.
-Control de la tensión de la línea de vida, sobre todo si la línea se 
instala por un periodo prolongado o si está  sometida a grandes 
diferencias de temperatura y de humedad. 
Asegurarse de la compatibilidad del sistema anticaídas con la línea 
de vida, en particular al elemento de conexión (conector). 
-Todo equipo que presente deformaciones, descosidos, deshila-
chados, oxidaciones... se deberá sustituir por otro inmediatamente.

USO
El instalador se encargará de asegurarse de que la estructura porta-
dora es compatible con los esfuerzos que se puedan aplicar sobre 
el dispositivo y que el modo de fijación no altera las prestaciones 
ni las características de ninguno de los elementos.
Enrollar unos de los extremos alrededor de la estructura realizando 
al menos una vuelta muerta y conectar el mosquetón sobre el “8” 
deslizante en el cordaje. (Fig. 1)
Si la estructura cuenta con un punto de anclaje que pueda soportar 
los esfuerzos, es posible conectar el mosquetón directamente en 
este punto. (Fig. 1)
Proceder de la misma forma con el otro extremo de la línea procu-
rando respetar su horizontalidad.
Accionar la manivela del ratchet hasta que la cinta quede tensa. 
(Fig. 2)
Cerrar el ratchet completamente, tirando de la palanca del seguro y
bajando la manivela. (Fig. 3)
A continuación, hacer un nudo de parada sobre el excedente de 
cinta clocándolo lo más cerca posible del ratchet.
Conectar el sistema anticaídas, que debe estar formado un arnés 
anticaídas y un absorbedor de energía.
Desmontaje:
Para desmontar la línea, deshacer el nudo de parada y aflojar la 
tensión tirando de la palanca del seguro (A), abrir completamente 
el ratchet y tirar de la cinta. Cuando se ha eliminado totalmente la 
tensión, desconectar los mosquetones uno tras otro.

CADUCIDAD
A priori es difícil determinar la caducidad del equipo. Como mínimo 
cada 12 meses debe examinarse el equipo por Productos Climax, 
S.A. o un Centro Homologado y repararlo si el fabricante lo estima 
necesario. Se adjunta una tabla para el control del equipo. La veri-
ficación anual del equipo permite la prórroga por un año del plazo 
de caducidad, sin exceder los cinco años.

ALMACENAMIENTO Y LIMPIEZA
Almacenar el equipo en un lugar seco, alejado de la humedad, de 
las fuentes de calor, los rayos solares y de materias corrosivas o 
agresivas. El buen estado del equipo es una garantía de seguridad.
La limpieza de la línea de vida debe hacerse con agua y jabón y no 
debe utilizarse detergente.
Esta advertencia debe cumplirse estrictamente, pues de utilizarse
otros productos, se podría deteriorar el equipo.  Debe secarse de 
forma natural, alejado del fuego directo o cualquier otra fuente de
calor. Si los materiales textiles han cogido humedad por otras cau-
sas, estas recomendaciones son igualmente válidas.  Para obtener 
más información consulte con el fabricante.

ADVERTENCIAS
Este producto sólo puede ser utilizado por personal capacitado y 
con experiencia, de lo contrario el usuario deberá ser supervisado 
por una persona competente  y experta.
En ningún caso, el dispositivo de anclaje se debe instalar DEBAJO 
del usuario.
La línea de vida se suministra completa y no se debe añadir ningún 
otro elemento.
En ningún caso se deben modificar las características o la calidad 
de los componentes de la línea. La cinta no puede reemplazarse 
por otra sin la autorización de Productos Climax, S.A. o de un 
Centro Homologado.
Se deberá rechazar el equipo si éste ya ha parado una caída, y 
no volver a utilizarlo sin antes haber sido revisado por Productos 
Climax o un Centro Homologado.
No utilizar el equipo para otros fines diferentes al que se destina.
Este producto puede ser utilizado por dos personas a la vez.
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PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
Pol. Ind. Sector Mollet, Calle Llobregat, Nº 1
08150 Parets del Vallès (Barcelona) SPAIN

Tel. 34 93 562 13 11 -  Fax 34 93 562 14 13
www.productosclimax.com

E-mail: info@productosclimax.com

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΟΣΩΡΙΝΟΥ ΦΟΡΗΤΟΥ ΟΡΙΖΟΝΤΙΟΥ 
ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΚΛΑΣΗΣ B  ΜΟΝΤΕΛΟ CLIMAX HORIZONT

Το φορητό σύστημα σχεδιάστηκε λαμβάνοντας υπ΄ όψη τις βασικές 
εφαρμόσιμες απαιτήσεις του Βασιλικού Διατάγματος 1407/1992, και την 
εφαρμογή των ευρωπαϊκών κανονισμών EN 795 και EN 365.
Στη φάση σχεδιασμού έλαβαν μέρος:

VVUÚ, a.s.
No. 1019. Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Δημοκρατία 

Τσεχίας

ΕΦΑΡΜΟΓΗ
Το προσωρινό φορητό σύστημα Climax χρησιμεύει για να συνδέσετε σ΄ 
αυτό ένα σύστημα ασφαλείας κατά των πτώσεων από ένα ύψος. 
Το φορητό σύστημα HORIZONT αποτελείται από:
- Έναν ιμάντα από  πολυεστέρα φάρδους 35 mm και μήκους 18 m.
- Ένα στοιχείο πρόσδεσης τύπου οδοντωτού τροχού (ratchet) από ατσάλι.

ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Για κάθε είδους εξοπλισμούς και συστήματα κατά των πτώσεων, πριν από 
κάθε σύνδεση πρέπει να πραγματοποιούνται τα παρακάτω:
- Έλεγχος του εξοπλισμού και συστήματος κατά των πτώσεων
- Έλεγχος της ζώνης αγκύρωσης 
- Έλεγχος του περιβάλλοντος: βεβαιωθείτε ότι το φορητό σύστημα δεν έχει 
τοποθετηθεί σε μια γωνιοτομή και ότι η ζώνη ασφαλείας δεν κινδυνεύει να 
ακουμπήσει ένα καλώδιο αγωγό ηλεκτρισμού και / ή οποιονδήποτε άλλο 
εξοπλισμό μεταβίβασης υγρών.
- Βεβαιωθείτε, σε περίπτωση πτώσης, ότι στο κενό δεν υπάρχουν εμπόδια, 
και ότι δεν θα χτυπήσετε λόγω της ταλάντευσης που δημιουργείται και ότι 
υπάρχει μια απόσταση ασφαλείας περίπου 6   μέ  τρων.
- Έλεγχος τεντώματος του φορητού συστήματος, κυρίως εάν αυτό 
τοποθετείται για παρατεταμένο χρονικό διάστημα ή οι συνθήκες 
θερμοκρασίας και υγρασίας έχουν μεγάλες διακυμάνσεις.
- Βεβαιωθείτε σχετικά με τη συμβατότητα του συστήματος κατά των 
πτώσεων και του φορητού συστήματος, κυρίως όσον αφορά το σύστημα 
σύνδεσης (conector). 
- Σε περίπτωση που παρατηρήσετε ανωμαλίες όπως παραμορφώσεις, 
ξηλώματα, ξεφτίσματα, οξειδώσεις... αλλάξτε αμέσως την εξάρτηση. 

ΧΡΗΣΗ
Το άτομο που θα πραγματοποιήσει την εγκατάσταση πρέπει να βεβαιωθεί 
ότι η δομή στερέωσης είναι συμβατή με τις προσπάθειες που μπορεί 
να εφαρμοστούν και ότι ο τρόπος στερέωσης δεν αλλοιώνει ούτε την 
απόδοση ούτε τα χαρακτηριστικά κάποιου από τα συστατικά στοιχεία.
Τυλίξτε ένα από τα άκρα γύρω από την δομή πραγματοποιώντας 
τουλάχιστον μια νεκρή στροφή και συνδέστε το άγκιστρο επάνω στο 
κυλιόμενο στοιχείο “8” επάνω στο σχοινί. (Εικ. 1)
Εάν η δομή διαθέτει ένα σημείο αγκύρωσης που να μπορεί να αντέξει 
τις προσπάθειες, είναι δυνατόν να συνδέσετε το άγκιστρο κατ΄ ευθείαν σ’ 
αυτό το σημείο. (Εικ. 1)
Κάντε το ίδιο και με το άλλο άκρο του συστήματος προσπαθώντας να 
διατηρείτε την οριζόντια θέση.
Ενεργοποιείστε τη μανιβέλα ratchet μέχρις ότου τεντωθεί ο ιμάς. (Εικ. 2)
Κλείστε τη ratchet τελείων, τραβώντας το μοχλό ασφαλείας και 
κατεβάζοντας τη μανιβέλα. (Εικ. 3)
Έπειτα, κάντε ένα κόμπο στοπ στο υπόλοιπο του ιμάντα όσο το δυνατόν 
πιο κοντά στη ratchet.
Συνδέστε το σύστημα κατά των πτώσεων, που πρέπει να αποτελείται 
από ένα εξοπλισμό κατά των πτώσεων και ένα σύστημα απορρόφησης 
ενέργειας.
Αποσυναρμολόγηση:
Για να αποσυναρμολογήσετε το φορητό σύστημα, λύστε τον κόμπο στοπ 
και χαλαρώστε την ένταση τραβώντας το μοχλό ασφαλείας (A), ανοίξτε 
τελείως τη ratchet και τραβήξτε τον ιμάντα. Όταν χαλαρώσει τελείως, 
αποσυνδέστε τα άγκιστρα το ένα πίσω από το άλλο.

ΛΗΞΗ
Δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί εκ των προτέρων η ημερομηνία 
ανάλωσης του εξοπλισμού. Τουλάχιστον κάθε 12 μήνες πρέπει να 
ελέγχεται ο εξοπλισμός από την Productos Climax, S.A. ή από μια 
εξουσιοδοτημένη υπηρεσία εάν ο κατασκευαστής το θεωρεί απαραίτητο. 
Επισυνάπτεται ένας πίνακας για τον έλεγχο του εξοπλισμού. Ο ετήσιος 
έλεγχος του εξοπλισμού σας επιτρέπει να παρατείνετε για ένα χρόνο την 
περίοδο ανάλωσης - λήξης, χωρίς όμως να υπερβείτε ποτέ την περίοδο 
των 5 ετών.

ΦΥΛΑΞΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
Φυλάξτε το σύνολo σε ξηρό μέρoς, μακριά από την υγρασία, τις πηγές 
θερμότητας, τις ηλιακές ακτίνες, και τις διαβρωτικές ή καταστρεπτικές 
ουσίες. Η καλή κατάσταση του εξοπλισμού είναι η εγγύηση της ασφάλειας.
Καθαρίστε το με σαπουνόνερο και μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό.
Είναι σημαντικό να εκπληρώνεται αυτή η προειδοποίηση διότι η χρήση 
άλλων προϊόντων μπορεί να καταστρέψουν τον εξοπλισμό. Αφού το 
καθαρίσετε αφήστε το να στεγνώσει με φυσικό τρόπο και μακριά από τη 
φωτιά ή οποιαδήποτε άλλη πηγή θερμότητας.
Σε περίπτωση που τα  υφασμάτινα υλικά έχουν πιάσει υγρασία, ισχύουν 
οι ίδιες συστάσεις. Για περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε τον 
κατασκευαστή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτό το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο από ικανά και έμπειρα 
άτομα άλλως ο χρήστης θα πρέπει να επιβλέπεται από κάποιο αρμόδιο 
και έμπειρο άτομο. 
Σε καμία περίπτωση το σύστημα αγκύρωσης δεν πρέπει να τοποθετείται 
ΚΑΤΩ από τον χρήστη.
Το φορητό σύστημα διατίθεται πλήρες και δεν πρέπει να προστεθεί 
κανένα άλλο στοιχείο.
Σε καμιά περίπτωση δεν πρέπει να τροποποιήσετε τα χαρακτηριστικά 
ή την ποιότητα των συστατικών στοιχείων του συστήματος. Δεν πρέπει 
να αντικαθιστάτε τον ιμάντα με άλλον χωρίς την άδεια της εταιρείας 
Productos Climax, S.A. ή ενός εξουσιοδοτημένου καταστήματος.
Δεν πρέπει να δεχτείτε ένα σύστημα σε περίπτωση που έχει ήδη 
χρησιμοποιηθεί για το σταμάτημα μιας πτώσης, και μην το χρησιμοποιείτε 
αν πρώτα δεν ελεγχθεί από την εταιρεία Productos Climax, S.A. ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα.
Μην χρησιμοποιείτε  το σύστημα για άλλους διαφορετικούς σκοπούς από 
εκείνους για τους οποίους προορίζεται.
Το φορητό σύστημα έχει σχεδιαστεί για να χρησιμοποιείται από ένα 
μόνο άτομο εξοπλισμένο με ένα σύστημα συγκράτησης και ένα σύστημα 
απορρόφησης ενέργειας.
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USERS SHEETS FOR Horizontal Temporary Lifeline type Anchor device 
class B Model: Climax Horizont 

The Horizontal Temporary Lifeline type Anchor device class B Model: 
Climax Horizont has been designed taking into account the essential 
requirements applicable to it of Royal Decree 1407/1992, and its later 
modifications, based on applying the relevant sections regulations EN 
795 and EN 365.
Notified Body involved in the design stage:
VVUÚ, a.s.
No. 1019. Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, the Czech Republic,

GENERAL
The Climax temporary lifeline is used for anchoring individual fall arrester 
equipment, complete and in conformity with standard EN 795. The an-
choring device must never be installed BELOW the user.
The lifeline is supplied complete and no others parts must be attached 
to it otherwise the device will no longer be in conformity and will be 
considered dangerous to use.
For the same reasons, NEVER modify the characteristics or quality of 
the line components. NEVER replace the polyester webbing by polyester 
webbing without the authorization of PRODUCTOS CLIMAX or an Appro-
ved Center.
The Climax temporary horizontal lifeline is in conformity with standard 
EN 795.

INSTRUCTIONS TO BE FOLLOWED BEFORE USE
Before connecting to any kind of fall-prevention devices:
-Check the anchoring and energy absorber lines. 
-Check the harness according to the instruction leaflet.
-Check the fastening point.
-Ensure that the trajectory in the case of a fall is free from obstacles.
-Ensure that the distance between the anchoring point and the ground is 
at least 6 metres Check the surroundings: ensure that the lifeline is not 
placed over a sharp edge, that there is no risk of the fall prevention line 
touching an electricity cable and/or any fluid conducting device
In the case of observing any kind of irregularity in the equipment, such 
as deformation, split seams, fraying, rusting, etc. replace the equipment 
immediately. Avoid any knocks, friction against abrasive material or 
sharp parts.

INSTALLATION 
The installer will be responsible for ensuring that the supporting structure 
is compatible with the forces liable to be applied to the device and that 
the attaching mode does not affect the performance or the characteristics 
of each of the parts.
Wind one of the ends around the structure, forming at least one securing 
turn and connect the carabineer the sliding “8” on the polyester webbing. 
Use the protective sheath to protect the polyester webbing from the sharp 
corners of the structure. A.
If the structure has an anchoring point that can take up the forces, the 
carabineer can be connected directly to this point. A.
Proceed in the same way with the other end of the line, ensuring that 
it is horizontal.
Ratchet the handle until polyester webbing is tense. B
After tensioning, close the ratchet completely by pulling the locking lever 
(A) and lowering the handle. C
Then form a square knot on the excess length of the polyester webbing, 
placing it as close as possible to the ratchet. D
Connect the fall arrester system with an absorber in conformity with the 
standard EN 355. 
Only connect one piece of individual protection equipment to each line.
Before use, check each component of the system in conformity with the 
manufacturer’s instructions. Check that the Climax lifeline installation is 
correct, in particular as concerns the attachment at the ends, protection 
from sharp edges and the total locking of the carabineers.
Regularly check the tension, especially if the line is installed for long 
periods of time or if it is exposed to considerable differences in tempe-
rature and humidity.
Disassembly.
To disassemble the line, undo the square knot; relieve the tension by 
lifting the unlocking lever. When the tension has been relieved entirely, 
disconnect the carabineers one by one.

EXPIRY DATE 
Unless excessively used, the absorber must be examined at least once a 
year by a qualified person and repaired if the manufacturer deems it ne-
cessary. A table is attached on which the inspection dates and comments 
may write. These yearly checks enable the expiry date to be extended for 
a further year, up to a maximum of five years.

STORAGE AND CLEANING
Store the equipment in a dry place, away from any damp, heat sources, 
direct sunlight or corrosive or aggressive materials. Safety is guaranteed 
if equipment is in good condition.
Clean the surface with a cloth dipped in soapy water and use solvent 
for metal parts. This warning must be strictly observed, as use of other 
products could cause the equipment to deteriorate. All the parts that are 
cleaned as mentioned above must be drip-dried away from naked flames 
or any other source of heat. If the textile materials have become damp for 
other reasons, these recommendations also apply. For further informa-
tion please contact your supplier.

IMPORTANT RECOMMENDATIONS
This product is only to be used by qualified, experienced personnel; 
otherwise the user must be supervised by a qualified expert.
Suitable training is essential before use. Activities carried out at height are 
dangerous and may result in serious injury or even death..
Before use, be sure that the fall arrester system is compatible with the 
Climax line, especially at the connectors.
If the device has been used to break a fall, for safety reasons, it is essen-
tial no to reuse it without first having checked by Climax or an Approved 
Center. The same applies if you have any doubts about its safety.
The Climax lifeline must be protected form risks related to its environment 
such as impact, flame and the projection of acid. Etc.
Never use the line for suspending loads or for any other usage not des-
cribed in this manual.
Never install the line BELOW the user.
Protect the polyester webbing form all abrasive contact and from sharps 
edges.
When it is not being used, the Climax device must be stored in clean, 
dry , and  ventilated place away from any source of degradation (heat, 
vapor, UV, etc).
Clean with clear water and soap. Do not usage detergents or solvents. 
Allow to dry away from any direct flame.
The Climax lifeline must be examined at least evens 12 months by Pro-
ductos Climax or an Approved Center.
This product can be used by two people at once.

NOTICE INFORMATIVE DE LA LIGNE DE VIE HORIZONTALE TEMPO-
RAIRE CLASSE B MODÈLE CLIMAX HORIZONT

La ligne de vie a été conçue en tenant compte des exigences Essen-
tielles qui sont appliquées du Décret Royal 1407/1992, en se ba-
sant sur l’application des normes européennes EN 795 et EN 365. 
Dans la phase de conception, est intervenu :
VVUÚ, a.s.
No. 1019. Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Répu -
blique Tchèque

APPLICATION
La ligne de vie temporaire Climax est utilisée pour lui accrocher un 
système antichute pour la protection contre les chutes de hauteur. 
Une ligne de vie HORIZONT est composée de :
-Une sangle en polyester de 35 mm de largeur et de 20 m de 
longueur. 
-Élément d’amarre type cliquet (ratchet) en acier.

INSTRUCTIONS PRÉALABLES
Pour tout type d’équipements et de systèmes antichutes, avant toute 
connexion, il faut réaliser :
-Le contrôle de l’équipement ou du système antichutes.
-Le contrôle du point d’attache.
-Contrôle de l’environnement : vérifier que la ligne de vie ne se 
positionne pas sur une arête vive, qu’elle ne risque pas de toucher 
un câble conducteur électrique et/ou tout autre dispositif conducteur 
de fluides.
-S’assurer que la trajectoire en cas de chute est dépourvue d’obs-
tacles et qu’il n’y ait pas de coups provoqués par l’effet pendulaire, 
en incluant une distance de sécurité de 6 mètres.
-Contrôle de la tension de la ligne de vie, surtout si la ligne est ins-
tallée pour une durée prolongée ou si elle est soumise à de grandes 
différences de température et d’humidité.
-S’assurer de la compatibilité du système antichute avec la ligne de 
vie, en particulier l’élément de connexion (connecteur).
-Tout équipement présentant des déformations, coutures défaites, 
effilochages, oxydations, etc. devra être remplacé immédiatement 
par un autre.

UTILISATION
L’installateur sera chargé de s’assurer que la structure portante est 
compatible avec les efforts qui peuvent se produire sur le dispositif 
et que le mode de fixation n’altère pas les performances, ni les 
caractéristiques d’aucun des éléments.
(Fig. 1) Enrouler l’une des extrémités autour de la structure en réa-
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en le glissant dans le cordage. (Fig. 1)
Si la structure comporte un point d’ancrage qui peut supporter les 
efforts, il est possible de connecter le mousqueton à ce point. (Fig. 
1)
Procéder de la même manière avec l’autre extrémité en tâchant de 
respecter son horizontalité.
(Fig. 2) Actionner le levier du ratchet jusqu’à ce que la sangle reste 
tendue. (Fig. 2)
Fermer le ratchet complètement, en tirant la manette de sécurité et 
en baissant le levier. Fig. 3)
Ensuite, faire un nœud d’arrêt sur l’exc   le plus près possible du 
ratchet. 
Connecter le système antichute qui doit être composé d’un harnais 
antichute et d’un absorbeur d’énergie.
Démontage :
Pour démonter la ligne de vie, défaire le nœud d’arrêt et relâcher la 
tension en tirant sur la manette de sécurité (A), ouvrir complètement 
le ratchet et tirer sur la sangle. Quand la tension a été complètement 
éliminée, déconnecter les mousquetons l’un après l’autre.

CADUCITÉ 
A priori, il est difficile de déterminer la caducité de l’équipement. 
Au minimum, tous les 12 mois, il faut faire examiner l’équipement 
par Produits Climax, S.A. ou par un Centre Homologué et le réparer 
si le fabricant le juge nécessaire. Il est joint un tableau pour le 
contrôle de l’équipement. La vérification annuelle de l’équipement 
permet la prorogation pour un an du délai de caducité, sans excé-
der cinq ans.

ENTREPOSAGE ET ENTRETIEN
Entreposer l’équipement dans un lieu sec, éloigné de l’humidité, 
des sources de chaleur, des rayonnements solaires et des matières 
corrosives ou agressives. Le bon état de l’équipement est une 
garantie de sécurité.
Le nettoyage de la ligne de vie doit se faire avec de l’eau et du 
savon et il ne faut pas utiliser de détergents.
Cette recommandation doit être strictement respectée, puisque en 
utilisant d’autre produits, l’équipement pourrait se détériorer. Il doit 
être séché de façon normale, éloigné du feu direct ou de toute autre 
source de chaleur. Si pour d’autres raisons, les matériaux textiles 
ont recueilli de l’humidité, ces recommandations sont également 
valides. Pour obtenir plus d’informations, consulter le fabricant.

AVERTISSEMENTS
Ce produit peut être seulement utilisé par du personnel compétent et 
ayant de l’expérience, dans le cas contraire, l’utilisateur devra être 
supervisé par une personne compétente et experte.
En aucun cas, le dispositif d’ancrage doit être installé AU-DESSOUS 
de l’utilisateur.
La ligne de vie est livrée complète et l’on ne doit ajouter aucun 
autre élément.
En aucun cas, les caractéristiques ou la qualité des composants 
de la ligne doivent être modifiées. La sangle ne peut être remplacée 
par une autre sans l’autorisation de Produits Climax, S.A. ou d’un 
centre homologué.
On devra refuser l’équipement si celui-ci a déjà arrêté une chute et 
ne pas le réutiliser sans avoir été révisé avant, par Produits Climax, 
S.A. ou par un Centre Homologué.
Ne pas utiliser l’équipement à d’autres fins que celle à laquelle 
il est destiné.
Ce produit peut être utilisé par deux personnes à la fois.

INFOBROSCHÜRE DES HORIZONTALES TEMPORÄR ZU GEBRAUCHEN-
DEN RETTUNGSSEILS DER KLASSE B, MODELL CLIMAX HORIZONT

Das Rettungsseil wurde unter Berücksichtigung der wesentlichen Anfor-
derungen entworfen, die sich aus der Anwendung des Königl. Erlasses 
1407/1992 ableiten, und basiert auf der Anwendung der europäischen 
Normen EN 795 und EN 365.
Bei der Entwurfsphase hat mitgewirkt:
VVUÚ, a.s.
Nr. 1019. Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Tschechische 
Republik

ANWENDUNG
Das temporäre Rettungsseil Climax dient zum Ankoppeln eines Falls-
chutzsystems zum Schutz gegen Abstürze bei Arbeiten aus der Höhe. 
Das Rettungsseil HORIZONT besteht aus:
-Einem Polyesterband mit einer Breite von 35 mm und einer Länge von 
20 m.
-Einem Sperrgriff-Element, Typ Ratsche (Ratchet) aus Stahl.

GEBRAUCHSANLEITUNGEN FÜR DEN ANWENDUNGSBEGINN
Bei allen Fallschutz- Ausrüstungen und –Systemen muss vor dem 
Ankoppeln wie folgt vorgegangen werden:
-Kontrolle der Fallschutzausrüstung oder des Fallschutzsystems
-Kontrolle des Kupplungspunktes
-Kontrolle der Umgebung: Es ist zu überprüfen, dass das Rettungsseil 
nicht über einer scharfen Kante liegt, dass kein Risiko besteht, ein ele-
ktrisches Leitungskabel und/oder eine sonstige Vorrichtung, die Strom 
enthält, zu berühren.
-Es muss sichergestellt sein, dass im Falle eines Absturzes die Fallstrec-
ke frei von Hindernissen ist und ein Zusammenprallen mit einem mögli-
chen Hindernis auf Grund des Pendeleffektes unmöglich ist, wobei von 
einem Sicherheitsabstand von 6 m auszugehen ist.
-Kontrolle der Spannung des Rettungsseils, vor allem, wenn das Seil für ei-
nen längeren Zeitraum des Gebrauchs installiert wird oder wenn es großen 
Unterschieden der Temperatur und der Feuchtigkeit ausgesetzt ist. 
-Es muss sichergestellt werden, dass das Fallschutzsystem mit dem Ret-
tungsseil kompatibel ist, speziell mit Bezug auf das Kupplungselement 
(das Verbindungsteil). 
-Jegliche Ausrüstung, die Verformungen, aufgetrennte und ausgefranste 
Stellen sowie Rost aufweist, muss sofort durch eine neue ersetzt werden.

GEBRAUCH  
Der Installateur kümmert sich darum, sich zu vergewissern, dass die 
Tragstruktur mit den Belastungen, die auf die Vorrichtung ausgeübt wer-
den, kompatibel ist, und dass die Art der Befestigung weder die Leis-
tungen noch die Charakteristiken irgendeines Elementes beeinträchtigt.
Eines der Seilenden ist um die Struktur zu wickeln, wobei mindestens eine 
nicht aktive lose Umwicklung vorzunehmen ist. Der Karabinerhaken muss 
dann an die gleitende “8” des Seilwerks angekoppelt werden. (Abb. 1)
Falls die Struktur einen Verankerungspunkt besitzt, der die Belastungen 
aushalten kann, ist es möglich, den Karabinerhaken direkt an diesem 
Punkt anzukoppeln. (Abb. 1)
Mit dem anderen Ende des Rettungsseils ist genau so vorzugehen, wobei 
die waagrechte Lage respektiert werden soll.
Die Kurbel der Ratsche muss so lange gedreht werden, bis das Band 
gespannt ist. (Abb. 2)
Die Ratsche muss vollständig gesperrt werden, indem man an der Hebel-
sicherung zieht und die Kurbel nach unten bewegt. (Abb. 3)
Anschließend muss ein Halteknoten am überschüssigen Bandteil ange-
bracht werden, der so nahe wie möglich an der Ratsche liegen sollte.
Dann erfolgt das Ankoppeln des Fallschutzsystems, das aus einem Falls-
chutzgurtzeug und einem Energieaufnehmer bestehen muss.
Demontage:
Zum Demontieren des Rettungsseils, zuerst den Halteknoten lösen und 
das Seil durch Ziehen an der Hebelsicherung (A) entspannen, dann die 
Ratsche komplett öffnen und am Band ziehen. Sobald keine Spannung 
mehr vorhanden ist, die Karabinerhaken nacheinander trennen.

VERFALLDATUM
Im Voraus ist es schwierig das Verfalldatum der Ausrüstung festzulegen. 
Mindestens alle 12 Monate muss die Ausrüstung durch Productos Cli-
max, S.A. oder ein zugelassenes Servicezentrum überprüft und repariert 
werden, falls der Hersteller es als notwendig erachtet. Es wird eine Tabe-
lle zur Kontrolle der Ausrüstung beigefügt. Das jährliche Verifizieren der 
Ausrüstung ermöglicht den Aufschub des Verfallsdatums um ein Jahr, 
darf jedoch insgesamt fünf Jahre nicht überschreiten.

LAGERUNG UND REINIGUNG
Die Ausrüstung muss an einem trockenen Ort, entfernt von Feuchtigkeit, 
Wärmequellen, Sonnenstrahlen und von korrosiven oder aggressiven 
Materialien gelagert werden. Der einwandfreie Zustand der Ausrüstung 
ist eine Garantie für die Sicherheit.
Die Reinigung des Rettungsseils muss mit Wasser und Seife vorgenom-
men werden, und es darf dazu kein Waschmittel verwendet werden.
Dieser Hinweis muss streng befolgt werden, denn durch das Verwen-
den anderer Produkte könnte die Ausrüstung beschädigt werden. Das 
Trocknen muss auf natürliche Weise erfolgen, entfernt von Feuer oder 
einer sonstigen Wärmequelle. Wenn die Textilmaterialien aus anderen 
Gründen Feuchtigkeit aufgenommen haben, sind diese Empfehlungen 
ebenfalls gültig. Kontaktieren Sie bitte den Hersteller, wenn Sie weitere 
Informationen erhalten wollen.

WARNUNGSHINWEIS
Dieses Produkt darf nur durch befähigtes und erfahrenes Personal 
verwendet werden.
Wenn das nicht möglich ist, muss der Benutzer von einer kompeten-
ten und erfahrenen Fachkraft überwacht werden. In keinem Fall darf die 
Verankerungsvorrichtung UNTERHALB des Benutzers installiert werden.
Das Rettungsseil wird komplett geliefert, und es darf kein anderes Ele-
ment hinzugefügt werden.
In keinem Fall dürfen die Charakteristiken oder die Qualität der Bes-
tandteile des Rettungsseils abgeändert werden. Das Band darf ohne 
Genehmigung von Productos Climax, S.A. oder von einem zugelassenen 
Servicezentrum nicht durch ein anderes ersetzt werden.
Der Gebrauch der Ausrüstung ist zurückzuweisen, wenn dieses einen 
Absturz aufgehalten hat, und es darf nicht wieder verwendet werden, 
ohne dass es zuvor von Productos Climax, S.A. oder einem zugelasse-
nen Servicezentrum überprüft wurde.
Die Ausrüstung darf nur für die vorgesehenen Zwecke verwendet werden.
Dieses Produkt kann von zwei Personen gleichzeitig benutzt werden.

INFORMATIEFOLDER VAN DE TIJDELIJKE HORIZONTALE LEEFLIJN, 
KLASSE B,  MODEL CLIMAX HORIZONT

De leeflijn is ontworpen volgens de vereisten die van toepassing zijn 
volgens het Spaanse Koninklijke Besluit 1470/1992 gebaseerd op 
de toepassing van de Europese Normen EN 795 en EN 365.
Bij de ontwerpfase was betrokken:
VVUÚ, a.s.
No. 1019. Pikartská 1337/7, 716 07 Ostrava-Radvanice, Tsjechis -
che Republiek

TOEPASSING
De Climax tijdelijke leeflijn dient om een valbeveiligingssysteem vast 
te haken die valbescherming biedt bij werken op hoogte. 
De leeflijn HORIZONT bestaat uit:
-Een polyester band van 35 mm breed en een lengte van 20 m.
-Een stalen vangelement van het type ratel (ratchet).

AANWIJZINGEN VÓÓR GEBRUIK
Voor ieder type uitrusting en valbeveiliging dient men alvorens deze 
aan te sluiten:
-De uitrusting of valbeveiliging te controleren
-Het bevestigingspunt te controleren
-De omgeving te inspecteren: controleer of de leeflijn geen scherpe 
randen raakt en er geen gevaar bestaat dat de veiligheidslijn elektris-
che kabels en/of elektrische inrichtingen raakt.
-Erop letten dat, ingeval van een val, de valweg vrij is van obstakels 
en dat de gebruiker door het slingereffect nergens tegenaan kan 
botsen binnen een veiligheidsafstand van 6 meter.
-De spanning van de leeflijn te controleren, met name als de lijn voor 
een langere periode geïnstalleerd wordt of als deze aan grote schom-
melingen in temperatuur en vochtigheid onderhevig is. 
-Nakijken of de leeflijn in combinatie met het valbeveiligingssysteem 
gebruikt kan worden, met name voor wat betreft het verbindingsele-
ment (connector). 
-Een uitrusting waarbij men vervormingen, kapotte naden, rafels, 
roestvorming... constateert, dient onmiddellijk te worden vervangen.

GEBRUIK
De installateur dient te waarborgen dat de dragende structuur vere-
nigbaar is met de krachten die op de voorziening aangewend kunnen 
worden en dat de bevestigingswijze geen veranderingen in de presta-
ties en de kenmerken van de onderdelen teweeg brengen.
Een van de uiteinden met ten minste één rondtorn om de structuur 
slaan en de musketon aan de schuivende “8” in het touw vastzetten. 
(Afb. 1)
Als de structuur van een ankerpunt is voorzien dat de krachten kan 
dragen, kan de musketon ook direct op dit punt vastgezet worden. 
(Afb. 1)
Op dezelfde wijze te werk gaan met het andere uiteinde van de lijn 
waarbij de horizontale positie in acht dient te worden genomen.
De hendel van de ratchet draaien totdat het band strak staat. (Afb. 2)
De ratchet volledig sluiten door aan de veiligheidspal te trekken en de 
hendel te laten zakken. (Afb. 3)
Vervolgens een stopknoop in het overtollige stuk band leggen en 
deze zo dicht mogelijk bij de ratchet plaatsen.
Het valbeveiligingssysteem dat uit een valharnas en een valdemper 
dient te bestaan, vastzetten.
Demonteren:
Om de lijn te demonteren de stopknoop losmaken en de lijn met de 
veiligheidspal (A) lossen, de ratchet helemaal open maken en aan 
het band trekken. Zodra er geen spanning meer op de lijn staat, de 
musketons een voor een losmaken.

VERVALDATUM
Op voorhand is het moeilijk een vervaldatum voor de uitrusting vast 
te stellen. De uitrusting dient ten minste iedere 12 maanden door 
Productos Climax, S.A. of een Erkend Centrum gecontroleerd en, in-
dien de fabrikant dit nodig acht, gerepareerd te worden. Bijgevoegd 
vindt u een tabel voor het controleren van de uitrusting. Middels de 
jaarlijkse controle wordt de vervaldatum met één jaar verlengd op 
voorwaarde dat deze de vijf jaar niet overschrijdt.

OPSLAG EN REINIGING
De uitrusting op een droge plaats bewaren uit de buurt van vocht, 
warmtebronnen, direct zonlicht en bijtende of agressieve stoffen. De 
goede staat van de uitrusting is een garantie voor de veiligheid.
De leeflijn dient met water en zeep schoongemaakt te worden en 
hierbij mogen geen wasmiddelen gebruikt worden.
Deze waarschuwing dient strikt nageleefd te worden, omdat bij ge-

  .nedrow nak dgidahcseb gnitsurtiu ed netcudorp eredna nav kiurb
De uitrusting dient men op natuurlijke wijze te laten drogen uit de 
buurt van open vuur of andere warmtebronnen. Als door andere oor-
zaken de stoffen materialen vochtig zijn geworden, zijn hierop tevens 
de voorgaande aanbevelingen van toepassing.   Raadpleeg voor 
nadere informatie de fabrikant.

WAARSCHUWINGEN
Dit product mag uitsluitend door bekwaam en ervaren personeel 
worden gebruikt. Is dit niet het geval, dan dient een deskundig pers-
oon toezicht op de gebruiker te houden. 
In geen geval mag de verankervoorziening ONDER de gebruiker 
geïnstalleerd worden.
De leeflijn wordt compleet geleverd en er mogen geen andere onder-
delen aan toegevoegd worden.
Ook mogen er geen wijzigingen in de kenmerken of de kwaliteit van 
de onderdelen van de leeflijn aangebracht worden. Het band mag 
niet zonder voorafgaande toestemming van Productos Climax, S.A. 
of een Erkend Centrum vervangen worden.
De uitrusting dient afgewezen te worden als hiermee eerder een val 
gestopt is en mag pas weer gebruikt worden als deze door Productos 
Climax of een Erkend Centrum is gereviseerd.
De uitrusting uitsluitend gebruiken voor het doel waarvoor deze 
bestemd is.
Dit product kan door twee mensen tegelijk gebruikt worden.

ULOTKA INFORMACYJNA TYMCZASOWEJ POZIOMEJ LINY 
KOTWICZĄCEJ KLASY B  MODEL CLIMAX HORIZONT

Nadzór nad konstrukcją i projektem produktu sprawuje:
VVUÚ, a.s.

Ostrava-Radvanice, Czechy
ZASTOSOWANIE 
Tymczasowa lina kotwicząca Climax przeznaczona jest do 
przypięcia sprzętu chroniącego przed upadkiem z wysokości 

Lina kotwicząca HORIZONT składa się z:

- Stalowego elementu napinającego (raczy).

INSTRUKCJE DO STOSOWANIA PRZED UŻYCIEM
Przed połączeniem każdego elementu sprzętu chroniącego przed 
upadkiem z wysokości należy:
- Sprawdzić sprzęt lub układ chroniący przed upadkiem z 
wysokości.
- Sprawdzić punkt kotwiczący.
- Sprawdzić miejsce zastosowania —  czy lina kotwicząca nie 
opiera się o ostrą krawędź, nie dotyka przewodów elektrycznych 
lub dowolnych innych przewodów, np. hydraulicznych.
- Upewnić się, czy na drodze ewentualnego upadku nie ma 
przeszkód i czy w przypadku wahadła nie grozi uderzenie w 
bezpiecznej odległości 6 metrów.
- Sprawdzić naprężenie liny kotwiczącej, szczególnie w przypadku 

- Sprawdzić możliwość połączenia sprzętu chroniącego przed 

- Wymienić na nowe wszelkie elementy wykazujące oznaki 
zużycia, takie, jak odkształcenia, postrzępione włókna, zerwane 
szw, korozja.

UŻYTKOWANIE
Osoba montująca zabezpieczenie ma obowiązek upewnić się, 
czy konstrukcja, do której mocowana jest lina, charakteryzuje 
się odpowiednią wytrzymałością na siły, jakie mogą działać na 
zabezpieczenie, oraz zamontować zabezpieczenie w sposób nie 

elementu sprzętu.
Zamontuj jeden z końców liny opasując nim konstrukcję co 
najmniej dwa razy i wepnij zatrzaśnik w płytkę w kształcie „8“, 
przesuwaną po linie. (Rys. 1)
Jeżeli na konstrukcji znajduje się punkt kotwiczący wytrzymały 
na odpowiednie siły, można wpiąć zatrzaśnik bezpośrednio w ten 

Zamontuj drugi koniec liny, uważając, aby lina znajdowała się w 
poziomie.
Napręż taśmę za pomocą rękojeści raczy. (Rys. 2)
Zamknij całkowicie raczę pociągając za dźwignię blokady i 
opuszczając rękojeść. (Rys. 3)
Wykonaj węzeł hamujący na pozostałej części taśmy, jak najbliżej 
raczy.
Wepnij sprzęt chroniący przed upadkiem z wysokości, złożony z 
szelek bezpieczeństwa i amortyzatora.
Instrukcja demontażu:
Aby zdemontować linę, rozwiąż węzeł zabezpieczający i poluzuj 
taśmę pociągając za dźwignię blokady (A), otwórz całkowicie 

odepnij kolejno zatrzaśniki.

OKRES UŻYTKOWANIA
Nie można z góry określić okresu użytkowania sprzętu. Co 
najmniej w odstępach 12-miesięcznych urządzenie powinno 
być skontrolowane przez producenta lub osoby przez niego 
upoważnione, i w razie potrzeby naprawione. Do sprzętu 
dołączono kartę kontrolną. Roczne przeglądy okresowe 
umożliwiają przedłużenie okresu użytkowania na kolejny rok, 
łącznie do pięciu lat.

PRZECHOWYWANIE I CZYSZCZENIE
Linę należy przechowywać w suchym miejscu, nienarażonym 
na silnie działające środki chemiczne, czynniki korozyjne, 

ciepła. Dobry stan liny stanowi gwarancję bezpieczeństwa.
Linę kotwiczącą należy czyścić wodą z mydłem. Nie używać 
detergentów. Używanie innych produktów niż zalecane może 
uszkodzić sprzęt.
Lina kotwicząca powinna schnąć w sposób naturalny, z dala 

kotwiczącą po zamoknięciu z dowolnych, innych przyczyn.  Więcej 
informacji można uzyskać u producenta.

OSTRZEŻENIA
Produkt ten może być używany wyłącznie przez osoby właściwie 

doświadczenie lub znajdujące się pod bezpośrednim nadzorem 

uprawnienia oraz doświadczenie.
Urządzenia kotwiczącego nie wolno absolutnie montować 
PONIŻEJ użytkownika.

do niej dołączać żadnych innych składników.
Nie wolno zmieniać właściwości ani parametrów składników 
liny kotwiczącej. Nie wolno wymieniać taśmy bez zezwolenia 
producenta, Productos Climax, S.A. lub osób przez niego 
upoważnionych.
Jeżeli lina kotwicząca brała udział w wyhamowaniu upadku, 
nie należy używać jej ponownie, o ile nie zostanie sprawdzona 
przez producenta, Productos Climax, S.A. lub osobę przez niego 
upoważnioną.
Nie należy używać sprzętu w sposób niezgodny z przeznaczeniem 
produkt ten może być stosowany przez dwie osoby jednocześnie.
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